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MOBO3HABCTBO

VIIK 81°25: 811.111
HATAJIIA BIIJACIOK,
KaHOuo0am hiyiosio2iuHUX HAYK, OOUeHm
(m. Xmenvruuypruil)

IIpoGiiema mepersaay miceus y Kimodiasmax

YV emammi npoananizosarno bynkuii nicni 8 KIHOME0OPI, 8U3HAUEHO
posib nepexnady nicHi 8 adeK8amHocmi nepekiady KiHO®IIvMY 8 ULIoMY,
ORUCAHO PI3HI CROCOOU nepexsiady nicenb: BIO0CYMHICMb nepeKiady,
CKOPOUEHU 3axadposull nepex.iao, 0y6I08aHHA, adanmauis,
cyomumpysarts. Aemop nponowye npukxaadu cnocobié nepexaady 3
XYO00XHCHIX MA MYTBIMUNJIKQULTIHUX (DlL1bMIE.

Ilooaro perxomendauii Ona HABOAIIULO20 8UOOPY CROCOBY neperiady
8I0N08I0H0 00 PI3HUX JITH2BICMUYHUX MA eKCMPAJIIH28ICMUYHUX Y MO8.

Knwuosi cnioeéa: nicHs, KIHOMSIp, KIHOMeEKCm, Q0eK8QmHULL
nepexiaod, 3axadposuil nepexiao, 0yoearHs, adanmayis, cyomumpu.

Ilocmanoska npobnemu 6 3a2abHoMy 6u2niadl... BimeodilasMm e
CKJIQJHUM O0€KTOM IIepeKJagy uYepe3 IIPUTAMAHHI BHHSITKOBO HOMY
ocobsmBocTl. XymOoskHIM (IbM — IOTI)OHIYHE MUCTEIITBO, TOMY M
CEMAHTUYHUHN KOJ ITHOT0 BHUIY «TEeKCTIB» € bararoacrmekTHuM. Kpim Toro,
ICHye KLIbKA CII0COOIB BHMKOHAHHS ITePeKJIaay KIHOTBOPY, 1 Iepei CTYIIEI0
IyOJIsIKy TIoCTae IMUTAHHS, AKWUHM 3 HUX 00paTh y KOMKHOMY KOHKDPETHOMY
BUIAJIKY.

Anania 0ociiovcerdb l nyonikauiii. .. Croromui  mpobseMa
KIHOTIEPEKJIAly BUKJIMKAE JKBABUN IHTEpPEC BITYMSHAHUX JIOC/IIHUKIB.
Yacto 3’ABIAIOTECA aHAII3K BOAJINX TA HEBIAJINX IEpPeKIamiB (PiIbBMIB Ta
IXHIX HA3B (3. B. I'pomosa, K. B. Jly6oBmii, T. I'. Jlyx’sauoBa),
00OrOBOPIOIOTHCS CITOCOOM BIMIEOIIEPEKIAY Ta PI3HI IIepeKIagaIlbKl cTpaTerii
(B. €. I'opuixosa, B. B. Kouryinoscbkuii, C. A. Ky3bpMiuboB,
I. B. Codienro), mmpodeMa mepexaany KiHOCIIEHAPI Ta HOro pemaryBaHHsS
(€. A. Topneera, H. 1. KoBamsosa, M. M. Kosupesa, [I'.I'. Caumxin),
pO3IJIAAIOTECA ~ METOAMYHI  AaCIeKTH  BUKJIAJAHHA  KIHOIIEPEeKJIaIy
(B. €. I'opmikoBa, P. A. MaracoB), mexmiumi mmoaucu (I. Mirosarnes,
C. JIobacToB), muramHs TepMiHOJOrl Ta 1CTOPiA PO3BUTKY Iriel rasyai
(A. IT. Mensaug, O. I Opexora). Cepen dyHIaMeHTAJIEHUX Opalb —
mucepraiiiige gocaimxenua H. B. CropomMuciioBoi, IoCcTifHI pexoMeHmaIii 3
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Bimeomeperaany ta 3ayBaru ll. P. [Tamasuenka, A. Il. Uyskawima. Ilpore
mpobiieMa IIepeKyIady MiCeHb y (PLIBMAX 3aJIAIIAEThCS HE BUCBITJIEHOIO
MIEePEKJIAIO3HABIAMY, X0Ya MY3WYHHUM CYIIPOBII Ta IICHSA € HeBLT €MHOIO
YaCTUHOKI CyYacHOro KiHOMHCTeIlTBa. IloTpeba y BUpOOJIEHH] TEOPEeTHIHMIX
Ta TPAKTUYHUX 3acajl T[epeKJanay IiceHb y ¢QiabMax Bu3HA4Yae
AKTYaJILHICTD ITPOBEIEHOTO TOCIII MK e HHS.

Dopmyniosarta yineil cmammi... MeTon HAaIlol PO3BIAKN € BUBYCHHS
IpobJIeMU TIEPEKJIay ITICEHD y XYMOMKHIX Ta MYJILTHUILTIKAIIMHUX (PLIIBMAax.
Mu craBumo 1mepen co00I0 TAKl 3aBIAHHSA: IPOAHATIIZYBATH BAKJIMBICTL Ta
QyHKIT MmicHl y KIHOTBOpI, BH3HAYWTH POJIb TEPEKJAay IICHI B
aJeKBATHOCTI TEPeKJIaay KIHOQUIBMY B IIUIOMY, OIMMCATH PI3HI IJISXU
mepexJiaay ImceHb. JlocmimkeHHS ITPOBOAUIOCH Ha MaTepiayi XyHIOoMKHIX
dinemie «27 Becinw», «Ilipatm Kapmbcbkoro mopsi: ma kpamo csiTy», «Tpm
1mioTmy, MyJIbTUILTIKAIIMHENX cepiaiiB «Codis [Tpexpacuay, «CiMiicomm».

Bukxnad ocrosno2o mamepiasry... lcHyoTH pisHI, JlaMeTpPaJIbHO
IPOTUJIEKH] IOIJIAAM Ha POoJIib My3WKM B KiHoTBOpl. JoOpe Bimoma dpasa
I. ®. CTpaBiHCBKOTO IIPO Te, IO «MY3UKa Y (PLIBMI Mae TAKUHN sKe CTOCYHOK
IO IpaMu, SIK PecTopaHHa Mya3uKa 10 Oecimu 3a crosom» [auB. 2, c. 21].
TobTo Ha #0ro AyMKy, My3uKa — e (DOH JI0 YOroCh OLJIBIN BAKJIUBOIO, IO
BiIOyBaeThCsA HA €KpaHi. 34 OCTAHHI JEeCATHJIITTS CTABJIEHHS 0 POJIl
My3uKn 3HavHo a3miHwiocsa. Hampuwman, P. Imrapmen («locmimxenns 3
€CTEeTHKI») POOWTHL IIEBHUM BHUCHOBOK, IO MY3WKA TIJIBKH 3/14€ThCS
CYIIPOBOAOM [0 BepOaJIbHOIO Ta Bi3yaJbHOr0 1H(MOPMAIIIMHHUX KAHAJIIB, a
HACIIPaBJl camMe BOHA ITOBHICTIO JOBEPINYE Te, IO 34 JIOIIOMOIOK CYTO
KiHeMaTorpadgiqHol TEXHIKN MOsKe OyTH ITOKa3aHNUM TLIBKH YaCTKOBO. T00TO
BIH BHU3HAE OPraHIuHY HPHHAJIEKHICTE MY3UKH 10 KIHOTBOPY B Iflyiomy [1].

Ha Bigminy Bim HIMOTO KiHO, y 3ByKOBOMY (PLIBMI XYTOMKHS CIIEITUDIKa
MY3UWKH ITOBHICTIO ITpOsIBMJIacs. BoHa Basurta Ha cebe psa OpaMaTyprivHUX
QYHKITIHA: CTBOPEHHS IMICHUXOJIOTIYHMUX e(EeKTIB, PO3KPHUTTA IMIiITEKCTY,
AKTUBI3AIIisA aBTOPCHKOTO KOMeHTaps, by BUPA3HOCTI,
LIIOCTPATHUBHOCTI, CHMBOJI YOrOCh HEITOKa3aHoro/ HeckaszaHoro. Boma He
TIJIBKU «CHHXPOHI3YETHCS 3 Bi3yaJIbHUM PSJIOM Ta MOro eJeMeHTaMH, a #
IOIIOBHIOE IX 3 TOro OOKY, 3 SIKOI0 caM BI3yaJIbHUI eJIeMEeHT, OOMEerkeHM’
CBOECI CIICIM(PIKOI0, HE MIr II0KA3aTH CAMOCTIMHO: THM CAMHM BOHA
oTpuUMaJia 3MOTI'Yy IIOTJIMOWTH BUPA3HICTH Bi3yaJIHOTO €JI€MEHTY 1 HaBITh
KOHTPAIIYHKTUBHO IIPOTUCTOATH HOMY CBOIM BJIACHWM HAIIOBHEHHSM, STKE
BIOPI3HAETHCS Bl IIOKa3aHoro B kKampd [2, c. 23]. Mysura BuOyIOBYE
QYHKITIOHATBH] 3B’SI3KM 3 BHYTPIIIHIM PO3BUTKOM (LJIBMY, €CTeTHJHI
QyHKITIT My3WKHN BIJIrpaioTh Mal:ke TAKy K POJIb, K 1 (DYHKINI Bi3yabHOI
cepu, xoua aOCOJIOTHOIO PIBHOIPAB’'S 3 OCTAHHLOIO, HA JYMKY BlJOMOIO
IOJIBCHKOr0 JTOCHImHMKA KiHomyaukn 3. Jliccu, BoHa Tak 1 He mocdria i,
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MOKJINBO, He JocarHe. (Ko s roBopuTy 1mpo My3udHl (PiIEMU, MIOSHUKIIH,
TO CHUTyallisd 1HAKINA, TaM MYy3WKa € DPYINHHOK CwmiIon ¢iabmy. Ale 1ie
0COOJIMBUM JKAHP, KU TOTPEOyEe OKPEMOTO JTOCIIMKEeHHS. )

Yce crasame CTOCYETbCS 1 MICHI, KA € YACTHHOK MY3WYHOTO CBITY
dinemy B 1mutomy. Kpim Toro, micHs 1ie Mae cBoe BepOabHE HAIIOBHEHHS,
1[0 IIOPOIZKYE JOAATKOBL (DYHKIII Ta IIHPIIL JpaMaTHyYHl MoKIuBocTi. MoBa
My3WKH — yVHIBepcaJbHa 1 He moTpebye mepersiaxy. Haromicrs, micus mae
CBIM TEKCT, 1 JIONIYHO, II[0 BOHA BHMArae IepeKJIany IJIh0oBOI MOBo0. Ha
IPAKTUII YaCTO TPAILISEThCA TAK, IO MICHSA 3BYYUTH MOBOI OPHUTIHAIY. Y
TAKOMY BaplaHTl BOHA BTpadae pPsJ CBOIX BaMJWBUX QYHKINN, il
BepOASLHUM KOMIIOHEHT He IepeaaeThesd, 1 PakTUIHO BOHA IIPUPIBHIOETHCS
10 My3uKH. Po3riIssHeMo, 4u cTpaskae Bij IIbOr0 aIeKBATHICTE ITePERIaTy.

Armo y sxoMych KOHKPETHOMY CIOMKETI ITICHS BHCTYIIA€ y CBOIH
OPUPOSHIA poiri, TOOTO BOHA HAJEKHUTH O 30POBOr0 KaIpy, SK MOro
3BYKOBHI KOPEJIAT, 4 caMe: BOHA Mae BITHOIIEHHS 0 300paskyBaHOl CIIeHH,
K JPKePeJI0 3BYKY, HAIIPUKJIA, Ii CIIBAIOTH IepCoHaKl (Y IIMIHUpPIIOMY
3BYKOBOMY ILJIAHI TaKy K (DYHKIIII0 MOKYTH BUKOHYBATH I'PAIOYUIN OPKECTD,
HACBHUCTYBAHHS I'epos), TOOl MaeThCA HA yBaal, IO IO K IIICHIO YYIOTH 1
repoi (piabMy, AKI 3HAXOOATHCA HA TOM MOMEHT y Kaapi. ¥ TakoMy paasl
YaCTINIUMHU € BUIIAIKK, KOJIH il 3aumranTh 0e3 mepeknaany. Hanpuknan, y
dinemi «27 Becut» (ctymis «Hesadinpm Ykpaita») rosIoBHI ITepCOHAKI
CITIBAIOTH y Gapl ITICHIO, 4 3rOJ0M JI0 HUX IIPUEIHYIOTHCS 1HIT BIIBIIyBayi:

JANE and KEVIN: B-B-B-Bennie and the Jetssss
Ooh, and the wind and the waterfall

Oh, baby, she’s a-revvin’ Cain

She’s got electric...

And mohair shoes

You know, I read it in a magazine, oh-ho...
B-B-B-Bennie and the Jetssss...
EVERYONE: She got electric

A mohair suit

You know I read it in a magazine, oh-ho
B-B-B-Bennie and the Jetssss

CROWD: Bennie! Bennie! Bennie!

ALL: Bennie and the Jets!

Hagite Ge3 mepersiamy MICHS BUKOHAE CBOE TOJIOBHE MNPU3HAYECHHS:
MOCITYsKUTEH 3acobom 36smxenns Jaxeiin 1 Kesima, apobuth ix «cBOIME» y
He3HaoMoMy 6api B 4ysKOMY MICTI Ta IIPUBEPHE JI0 HUX yBary BiIBIIyBayiB.
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Kpim Toro, cmoBa micHI He HeCyThb BAKJIMBOIO CEMAHTUYIHOTO
HABAHTAKEHHS, IKe MOKe SHUKHYTH 0e3 ITeperyIay.

IlicHa Moske TakoK 3ByUYaTH «3a KapoM», IIOHIOHO IO aBTOPCHLKOIO
KOMEHTaps, 1 BUKOHYBATH CAMOCTIMHI mpamaryprivumi gyskimii. Ia dopma
agpecoBaHA BHHATKOBO IVISOavaM, TLIBKM BOHHM il UYIOTb, 1 TLIbKKA BOHU
PO3yMiIoTh 11 poJib y 3arajbHiM kapTuHi [2, c. 25]. ¥ Bike sramaHomy puIbMi
«27 Becltb» TICJIA He OysKe ITPUS3HOI PO3MOBH ITi Yac MEPIIoi 3ycTpidl
TOJIOBHUX T'epPOIB 3BYYWTH ITICHS, SIKA HATSAKAE HA 3aPOJKEHHS B YOJOBIKA
1IHTEepecy OO HOBOI 3HAMOMOI, PO3KPHBAE MOedKl PHUCH MHMOro XapakTepy
(HempakTUYHUM, 0e3BIAIIOBINAILHUMN, ajie HAIIOJEIVIMBUIL), FOTye TJIagada
0 TIOAAJIBIIIOTO PO3BUTKY 1omii. Ilpore B yKpaimOmMOBHIN Bepcii Iia
1H(opMAIIisT BTpAvYa€eThCsI, OCKUIBKH ITICHIO He TIePeKJIaIeHO.

That I'm irresponsibly mad for you...
Tell me I'm inpractical.

Rainbows I’'m inclined to pursue.
Call me irresponsible.

Yes I'm unreliable.

But it’s undeniably true.

That I'm irresponsibly mad for you.

B o06ox ommcammx (QYHKINSX CJI0BA MICHI € YaCTUHOK KIHOCIIEHAPIIO
(MOKJIMBO, 3 PI3HOI IMUTOMOIO BArOl0), AKMH IIAJIArae IIOBHOMY IIepeKIay.
Ilepexnan ginpmy, 3a caoBamu H. B. CkopoMmcioBoi, — 11 He mepersss
KOHIIEIIITii aBTOpa, He BJIAaCHA IHTOHAITIMHA Ipa IeperJiazada, a CTPOrhil
CMUCJIOBUM Ta IHTOHAIIMHUN CYIIPOB1I TOTO, IO BIA0YBAEThHCA Ha eKpaH» [5,
c. 155]. Tyr e HOCHIOHWUI YTOYHIOE, IO SK IIPABMJIO, B IIPAKTHIIL
KIHOIIEpeKJIaay BBAKAIOTH, 10 3BYKOBA MOPLIKKA He MIIIJIATae IIepPeKJIamny.
Bunsitkamu € micHi B MyJIbTd1IbMAX, SIK1 460 ITepekIa anTh MOBHICTIO, a60
3aMIHIOITL Ha OLIBINT 3BUYHI JIJIsT MOBM Heperyany. Ha mamry gymiy, Take
TBEPIKEHHS 1 IMIPAKTHUKA OIMCAHOIO IIOXOMy J0 IepeKJIany IIiCeHb
cymepedaTrh IOHATTIO IIPO aJeKBATHUH ITepeKIa (PLIbMy.

OcHOBHA BUMOTa JI0 KIHOIIEPEKJIAYy TAKA: «BIH Mae 3a0e3IeYnT TaKUM
caMuil BILTMB Ha CJIyXada TEKCTy HepeKJIany, SKWM OpUIiHAaJI 3JIMCHIOBAB
HA cjayxaya BUXITHOTO TekcTy» [3, c.225]. YUepes Tpu [mecATHIIITTS
P. I. Cerosr HABOIUTE TaKe K BU3HAYEHHS aJeKBATHOIO IEPEKJIANY: «TEKCT
IPYTOTBOPY, AKMI 3a0e3leuye TOM CaMUI BILIMB HA YMTAYA, III0 1 OPUIIHAJI,
MOMeJIIoIYM BimmoBigHi curyarni [4, c¢. 13]. Teker riHODIBEMY BRIIIOYAE
IaJIory, 3aKaIpoBl KOMEHTAapl, CJI0BA IICeHb Ta HAIUCH [6, c. 57].

Takum uwmHOM, CJIOBA ITICEHH BHOCATH CBOK YaCTKy Y 3I1HCHEHHS
BILIUBY Ha cJyxXxaya oOpUriHady. K0 BOHM 3aJIUIIAIOTHCA HE
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MEePEeKJIAIEHUMH, TO III YACTHHA IIPArMATUYHOTO 3aBIAHHS OPUTIHAJY
BTpavaeThCA 1 IIepeKIag He MOKHA HA3BATH IIOBHMM. BIiamoBimHO 10
pospobienoi  P.I. Ceron wmacudikairii ageKBATHOCTI  TeJIE€BI31HAHOIO
MEePeKJIATHOTO TeKCTy (II0 BKJIYAE 3MICTOBY, DOPMAaJIbHY, CTHIICTHYHY Ta
KOMYHIKAINIMHY aJeKBATHICT), IIePEHECEeHHS 1HIIOMOBHOI IICHI B TEKCT
mepexsiany 3bepeske popMaIbHy, ajle BTPATUTEL 3MICTOBY Ta KOMYHIKAITIAHY
ajexBarHicTb. Ha Hammy qyMmMKy, HadmoBHIINIE BIIOPATHCS 13 ITOCTABJIEHUMU
mmepe; KiHOMEePEeKJIAIoM 3aBIaHHAMHU, 30epiradu TPU TUMN aJIeKBATHOCTI,
MOKe IIepeKJIaj CJIB IicHI 3a momoMorom cyormrpiB. Lle emmmmii crocio,
KUY MOYKHA BUKOPHCTATH, HE MOPYIIYIOYM €CTEeTUYH] (PYyHKITI OpUTiHAJY.
IIpore BiH Mae cBOI 0OMEMKEHHS — Y JUTAYNX MYJIBTAILTIKAINAHAX BiIbMax
CyOTUTPM He BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 IIOTPIOHO oOMpaTH MIM 3aKaIpOBUM
MIEePEKJIAIOM YU JTy0JTFOBAHHIM.

JlyOmoBaHHA € JOCHTHL BAPTICHHM BHIOM IIEPEKJIANY, 4 3alKC IICHI,
0COOJIMBO KOJIM MOBA e PO KIJIbKA PI3HUX TOJIOCIB YK XOP, IPU3BEIE 10
e OUIBIMMX BUTPAT CTYOil Ieperaany. Ase s MyabTIIbMIB, V SKHAX
ITICHST YacTO Hece IIeBHE 3MICTOBE HABAHTAMEHHS, I1e ONTUMAJIbHUN BUXIJI.
Hampurnan, y wosHIN cepili MysapTUILTIKAifHOr0 cepiamy «Codist
IIpexpacua» («Sofia the First», Disney Television Animation) 3By4YuThH
IMCHS, SIKA [EBHMM UYMHOM XapaKTepHaye IIepPCOHAMAa, PO3KPHBAE IHMOr0
HaMipHu, TOOTO po3IOBimae ImeBHy icTopiro. J1a imocTpailil HaBeaeMo pAgKU
micHl 3 cepii 26 TpeTbOro ce3oHy. Y HI¥ MIepCOHANKI IMIBOIATL ITICYMKHU
IIOJOPOsK1 KOPOJIIBCHKOI POJIMHY Y IHKYHIJIL. Y IIepecIliBaHOMY YKPATHCHKOMY
TeKCTI 1Hd)OpMAIIis IIOBHOI MIPOI0 30eperkeHa.

Opurizat [lepernanm mis nyOasxy Ha CTYIIl
«LeDoyen»
Our trip got off to a rocky start Basxkka Gyna Bcs MmaHapiBKa IId,
When we arrived at the lodge 3maBasocs, 110 mevepa Ta
That looked like it would fall apart. Ha npyskwu Bcst po3BaInThCA.
Then all our bags wound up getting Barasxx mam 3HUK y IKYHIVISX
lost, JIAXUX,
And we survived the monkey tribe Maxkak Mu 311X TI€PEMOTJIH,
And their awful berry toss. Xo0d 1 BTEeKJIX Bl HUX.
But oh, what a vacation! ¥V Bcix mux Hearomax
At times, we wanted to give in Mu srammi 3maTtucs 0yJiu,
But we braved the rough weather Ta mu myxom He Bam
And got through it together. I Tpymeomm 3mosaim.
Yes, we still made it through Mu pasom Bce IpOHIILIH,
And had more fun than we ever B MAaHIPIBIL MU mracTs
knew. BIIHANIIIINA.
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VY Garartbox Iy0JIbOBAHUX XYIOMKHIX (PLIBMAX TAKOM IyeMO BUKOHAHHS
micHl B yKpaiHcbkoMy mepersiami. Hampuriman, mis «[liparie Kapubcbroro
MOPSI: HA Kpaw CBITY» 3allpOIIyBaIu CIIBakiB 3 xopy iM. I'. BepboBku Ta 3
IHIIKIX BIJOMHUX XOPOBHX KoJjekTuBiB (cTymia «Hesadiabm Yipaimar). Iama
crapasa, mo asrop mepexsany O. Herpebembkuii mapikae Ha OCTATOUHMI
BapiaHT YKPAIHCHKOI Bepcll, KW IIOTPAIIUB JI0 I[LILOBOI ayauTOPil ITic/is
PeIaKTOPChKOI IIPABKK Ta IEBHHX Momudikaiiii axropamu: «TamamoBmri
K1 — I BKJIOHSAIOCA IIepe] JIIOAbMHU, 10 BMIIOThL TaK cInBaTu. BoHu B cTymii
K peBHYJH — Mopo3 1o cowmHl! Ilpuxomry B KiHOTEaTp — 1 UyH0 TLUIBKHU
mepirn gBa panky micHl. A masml ii memae... Ta mio micHs... iamoru He Bel
MUANUIM g0 Iiggada abo MIAmm 3 XuOHOK Jorikomo» [7]. OcHoBHEM
HEIOJIIKOM JTyOJIHLOBAHOTO TIEPEKJIAy 3aBKIU Oyje BTpATa OPHUTIHAIBHOIL
3BYKOBOI JIOPIYKKM T4 aBTEHTUYHOCTI1 PLIBMY, X04a € 6arato IpUXUIHLHUKIB
aganToBaHoro Imepekaany. OmgHumM 13 SCKpaBUX MOPHUKJIANIB aIamnTairil
KIHOTEKCTY BiKe KLIbKA JECATHJITH 3aJIUIIAeThCs MyJIbTcepiasl « CiMIIcoHm»
(crymisa «ITimo). Hesaxl micHI TaKok 3aMIiHEHO HA OJIMMKYI OO0 YKPATHCHKUX
peamiii. Hampuriaan, y cepii 18 (ceson 17) momrm Ha KopabJil CIIBAIOTH
BIJIOMY JUTSAIY ITICEHBKY ITPO YOBEH:

Row, row, row your boat
gently down the stream.

[Ticust He Mae IKOTOCH BAMKJIMBOTO JJISI CIOYKETY HATIOBHEHHS 1 11 MOYKHA
OyJsio OM IepeHecTH B OPUTIHAJBHOMY 3BYYAHHI, IIPOTe JJIs 30epesKeHHs
KOMI3My CHTyAallll Imepexaagavl 3aMiHWIM i Ha BIOOMI IUIggadaM YKpaiHu
panku. Oguu oura cmiBae «Mope, Mope, cBIT 0e3MOHHUMA...», a 1HmM — «Tu
MOPSAYKA, I MOPAK, TH PUOAYKa, g pUOaK...».

OxpeMuM TNUISAXOM IEPEKJIaTy € 3aKaJpOoBHM, B  OCHOBHOMY
CKOpoYeHmi, Imepersan micui. Ile osmavae, 110 IIICHS 3BYYUTH B
OpUriHAJBLHOMY BUKOHAHHI, a Mepeksgamay/ axkTop AyOJsmKy HaduTye il
KOpoTkuii amicr. Jas mepewsamy I1HMIMCBKHX (DLIBMIB ICHYe HpPAKTHKA
MoJaBaTH MEPeKJIan y BipIIoBaHIM ¢opMi, MPOTe YacTillle 3yCTPIiUaeThCs
IepeKas 3arajibHOro 3micTty abo Iepexsag OJM3bKHHM JI0 OpPUTIHAJY.
Hanpurnanm, Takuii crrocib BUKOPUCTOBYIOTE ¥ oitbmi «Tpm imioTm.

Opurigan CKopoUeHn 3aKaPOBUI IIePEeKIa]
Lifelong I lived Jloci g &uMB 3apagu  OJHOTO
The life of another MOMEHTY.
For just one moment Jlaiire MeHI IIAHC TPOYKUTH SKUTTSI
Let me live as I...... IIOBHICTIO.
Lifelong I lived JlaiiTe MeH1 TPOXM COHIIA,
The life of another JlatiTe mewi gomry.
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For just one moment JlatiTe MeHl 111e OQUH IITAHC,
Let me live as I...... A xouy BupocTH 1Ie pas.
Give me some sunshine

Give me some rain

Give me another chance

I wanna grow up once again

Give me some sunshine

Give me some rain

Give me another chance

I wanna grow up once again.

Taxwmit cmocid IMepersiagy He Iepeaae HMOBHUN TEKCT, ajie 3bepirae
OCHOBHY #oro imero. (3BydYeHHS CKOPOYEHOrO IIePeKJIaay IMIePeKpUBae
3ByYaHHS HEBEJMWKOI YACTHHM IIICHI, JO3BOJISIOUM IIICJISI ITHOTO ITOBHICTIO
HACOJIOPKYBATHUCS OPUTIHATILHUM 3AIIHCOM.

Bucrosku... Taxum uwmHOM, [eperJiag IMICHI B XyJOOXKHIX Ta
MYJIbTHUILTIKAINIAHUX (QIIbMax € CHelu@IivHuM BHIOM IIepekjaady. Biu
BHUMATrae BiJ IepeKJagava Po3yMIHHS KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHA 3BYYHUTH,
BMIHHSA BUOUIATH OCHOBHE Bif APYTOPSIHOTO, BIATBOPIOBATHA 3MICT MOBOIO
mepeKJIany 13 30epeskeHHAM 3arajbHOl TOHAJIBLHOCTI TA CTHJII KIHOMAJIOLY,
IIPOSBJIATHA TBOPYMWH ITIXIT Ta BUHAXIIJIUBICTD JJIS aJaITaIlll 0 IJIbOBOI
KYJIBTYPH.

Jloist repexstaay IicHI ITeperIagad pasoM 31 CTYIIE0 IyOJIaKy TOBHUHHI
BU3HAYUTHUCA 3 HAMOLIBIN MIIOXOMAIIMM cIIocoboM mepexsany (abo #oro
BIZICYTHOCTI): 1) 3aJIMINIATH MY3WYHHN TBIp B OpHUIiHAJII 0e3 MepexJany;
2) BUKOpPUCTATA 3aKaJAPOBUI IepekJsas (B OCHOBHOMY, CKOPOYEHU);
3) mepecmiBaTu ImicHIO (IIPOAyOJIIOBATH) MOBOIO IIEpPeKJIAny; 4) 3aMIHUTHA B
mporieci AyO/JOBAaHHS MAaJOBIAOMY ITICHIO Ha 1HINY, 3PO3yMUIy IS
IepeciuHoro  yKpalHCBKOrO IUVIgmada, SKa  BIONOBIZAE€  KOHTEKCTY
(amarrroBaHMi MEPEKIIAN); 5) ITOIATH EePEKJIA ITICHI B CyOTUTPAX.

Kosxen 13 mmx crocobiB moTpebye JIEeTAJBHINIOrO AaHajdidy Ta
OOrOBOpPEHHS HEMOJIIKIB 1 ITO3UTUBHUX CTOpiH. Ilpore 3a momepemHiMu
CIIOCTEPEIKEHHAMH MK POOMMO BHCHOBOK, III0 TLIBKM OCTAHHINA BaplaHT
MOJKe HAWIOBHINIEe 30eperTy CJIOBA ITICHI B MEpeKJIal, He IIePeKPUBAOYN
Ipy IILOMY 3BYYaHHS OpHUTiHAJMY. BIH BigmoBimae yciM BHUMOTaM [0
AJeKBATHOIO MepeKIamy, 1 €, KpiM TOro, HANMIEIIEeBIINM CIIOCOOOM
mepersamy. Came MOro IIPOIMOHYEMO IIHpITe BUKOPHCTOBYBATH  JIJISI
MeperIany XyIoskHIX (irbmis. o qursadol ayaurTopii OLIbINe MiTIMIyTh
nyOJIOBAaHHS Ta aIarTallisl, OCKUIBKK JJIsI PO3yMIHHS CYOTHTPIB ITOTPIOHI
BMIHHS IIBHJIKO YHUTATA Ta POIMOJUIATH YBAry MK KAPTHUHKOK 1
cybTUTpaM™.
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Summary
Nataliya Bidasyuk
The Problem of Translating Songs in Films

The article analyzes functions of songs in films, determines the part of
translating songs in the adequacy of film translation as a whole, describes different
ways of translating songs: absence of translation, abridged voice-over translation,
dubbing, adapted translation, subtitling. Different ways of translation are
illustrated by examples of songs from various feature and animation films.

Reommendations are offered for choosing the most suitable way of translation
according to different linguistic and extralinguistic context.

Key words: song, film, script, adequate translation, voice-over, dubbing,
adaptation, subtitles.
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VIIK 801:81:398.831 (477.43/44)
CBITJIAHA MAXOBCBKA,
KanOuo0am (hiyiosio2iuHUX HAYK, OOUeHm
(m. Xmenvruypruil);
TETAHA TEPHABCBEA,
YUCHULA
(m.Bonouucok)

Kounenrocdepa nurauaoro (poaskIopy:
dyHuKIioHATBHUN acnekT (3a MaTepiaiaMmu XMeJIbHUIINHIN)

Cmammasa npucesuenHa 00CTIO0NCEHHIO 0Co00uB0cmel 81000PANCEHHSA
HAUIOHANIbHOL KOHUenmocgepu YEpainyie ma ii 8epbanisauio uepes nesmy
cucmemy 00pa3ié-KOHUENMI8 y 3pA3KaAxX OUmMA4020 hoabKI0opPY (KOUCKOBUX
nicHAX ma 3a0a81AHKAxX 3 XMebHUYYUHL).

Knmwuosi cnosa: rkonuenmocgepa, KoHuenm, Oumauuil QoJibKop,
KOJIUCKO08Q NICHA, 3a0A8IAHKU, (DYHKUIA

Ilocmarnoska npobnemu 6 3a2abHOMY 6u2sAoll... UiabHe Miclie B
KyJBTYpl KOMHOIO HAPONY IIOCiZae OUTAYHN (POJIBKIIOP, IIMOOKE Ta
BceOluHe BMBUEHHS SKOro HabyBae memasii OLIBIIOI HAYKOBOI BATH, asKe
3pasku YCHOIIOETHUYIHOI TBOPYOCTI BUCTYTIAIOTh IIeBHAMU
«KOHIIENITY AJIi3aTOpaMI» HAPOIHOrO JOCBIAY 00 HABYAHHS TA BUXOBAHHS
Tel, 110 aKTYaJIbHO 34 CYyYaCHUX YMOB.
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